
CURSO SUPERIOR (VERANO 2015) 

ACCESO LÉXICO Y RELACIONES SEMÁNTICAS 

 

PROFESORA: DRA. MARÍA LUISA REGUEIRO RODRÍGUEZ 

23-29 DE JULIO DE 2015. 11:10- 13:00 HORAS 

 

PROGRAMA 

OBJETIVOS:  

GENERALES: 

Reflexionar sobre las características más representativas del léxico español para facilitar su 

acceso, su comprensión, su memorización y su recuperación en el proceso de enseñanza-

aprendizaje dirigido al alumno de ELE. 

ESPECÍFICOS:   

 Comprender qué es el acceso léxico, su relación con la competencia léxica y con el lexicón, 

según las teorías más relevantes y considerando la palabra como centro de las relaciones 

semántico-gramaticales más características de la lengua española. 

 Conocer y saber aplicar estrategias y propuestas didácticas que faciliten el acceso léxico,  la 

fijación y la recuperación de las unidades léxicas en el aula ELE.  

CONTENIDOS:  

1. El acceso léxico 

1.1. Concepto. Relación con la competencia léxica, el lexicón y el metalex.  

1.2. Teorías sobre el proceso de acceso léxico desde diversas perspectivas 

1.3. La palabra como unidad de acceso léxico y de relaciones semántico-gramaticales  

1.4. Comprensión y producción léxica  

1.4.1. Aportaciones de las Neurociencias sobre comprensión de unidades léxicas 

1.4.2. Relación comprensión léxica/ texto 

1.4.3. Los condicionantes de la comprensión léxica en la oralidad  

2. Relaciones semánticas 

         2.1. La polisemia  como condicionante en el léxico español 

2.1.1. La diversidad del léxico del español, una lengua pluricéntrica 

2.1.2. La metaforización y los desplazamientos semánticos 

2.1.3. Polisemia y homonimia  

       2.2. La sinonimia como facilitadora del acceso léxico 

             2.2.1. Polémica sobre su existencia 

             2.2.2. Tipos de sinónimos. Sinonimia interlingüística e intralingüística 

             2.2.2. El proceso de acceso léxico sinonímico 

 2.2.3. La cognicidad como recurso 

             2.2.3. La antonimia como recurso de acceso léxico 

      2.3. Hiponimia/hiperonimia 

      2.4. Holonimia/meronimia  

      2.5. Selección léxica.  

 2.5.1. Solidaridades lexemáticas (léxicas y semánticas) 

             2.5.2.  Las “colocaciones” 

3. Propuestas y estrategias didácticas para estimular el acceso léxico 

 3.1. Programación de unidades didácticas sistémicas 

             3.2. Estrategias de estimulación y formación de redes semánticas 

             3.3. Memoria y léxico: estrategias de memorización 



 

PRINCIPIOS METODOLÓGICOS:  
 
Los contenidos teóricos, imprescindibles para favorecer la relación entre acceso léxico, 
características del léxico español y relaciones semánticas, tendrán el correlato de ejercicios, 
propuestas y estrategias didácticas concretas. 
 

EVALUACIÓN: 

 

La evaluación será continua, sistemática y flexible. Los ejercicios desarrollados, la memoria final 

escrita y una breve presentación práctica oral contribuirán a la valoración sumativa final.  

 

  

 CALENDARIO DE ACTIVIDADES1:  

CALENDARIO SESIONES 

 

SESIÓN 

Día 

CONTENIDO TEÓRICO 

 

ACTIVIDADES PRÁCTICAS 

23 El acceso léxico. Concepto. Relación con la 

competencia léxica, el lexicón y el metalex. Teorías 

sobre el proceso de acceso léxico desde diversas 

perspectivas 

Test de comprensión lectora: determinación y 

comentario de los procesos mentales de 

recuperación léxica 

24 La palabra como unidad de acceso léxico y de 

relaciones semántico-gramaticales. Comprensión y 

producción léxica. Neurociencias.  Relación 

comprensión léxica/ texto. Condicionantes de la 

comprensión léxica en la oralidad  

Ejercicios de discriminación léxica  

Ejercicios de derivación léxica 

Dictado didáctico.  

Estrategias de memorización 

27 Relaciones semánticas. Polisemia. Diversidad del léxico 

del español. Metaforización. Homonimia. 

Hiperonimia/hiponimia. Holonimia/meronimia  

Análisis y comentario de polisemia, 

homonimia, metáfora lingüística en ejemplos 

lexicográficos. Propuesta de ejercicios 

28 Relaciones semánticas. Sinonimia como facilitadora del 

acceso léxico. Tipología. Sinonimia interlingüística e 

intralingüística.   Cognicidad. Antonimia. 

Ejercicios sobre sinonimia y cognados. 

Propuesta de estrategias didácticas  

Elaboración de lista de cognados español/ 

inglés, español/francés 

29 Relaciones semánticas. Selección léxica. Solidaridades 

lexemáticas (léxicas y semánticas).  

Las “colocaciones” 

Análisis y comentario de solidaridades léxicas y 

semánticas, y de colocaciones. 

Presentación oral de propuestas y 

ejercicios finales 
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 Este calendario de actividades tiene carácter provisional ya que  podrá sufrir las modificaciones que el 
desarrollo de las clases aconseje para el logro de los objetivos propuestos.  
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